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LADY SUSAN VERNON TO MR. VERNON (neau Cero3zan BepHoH —
muctepy BepHony)

Langford, Dec. (JIaurdopn, nexadps; Dec. = December)

MY DEAR BROTHER (moii noporoii 6par!),—I can no longer refuse myself the
pleasure (s He Mory OoJsiee OTKa3bIBaTh ce0e B YIOBOJILCTBUM; no longer — yoice He,
bonvute e, long — ooneo, onumenvno) of profiting by your kind invitation
(Bocmonp3oBaThesi BammM 1100€3HBIM MpUIIIalleHueM; to profit by — uzénekamo
now3y, /860c/nonv3oeamuvcs,; profit — evieoda, noavsa, kind — 0oopul, 1100e3HbIll)
when we last parted (/cnenanHbiM,/ KOrja MblI B MOCIEAHUI pa3 paccTaiuch) of
spending some weeks with you at Churchill (nmposectn Heckonbko Henens ¢ Bamu B
Uepuuine; fto spend — mpamumo, pacxodosams, npogooums /epems/), and,
therefore, if quite convenient to you and Mrs. Vernon (u, Takum o6paszom, eciu Bam
U muccuc BepHOH BHonHe yaoOHO; therefore — no smoti npuuune; no’3momy,
cnedosameibHo, convenient — Y0oOHbll, nooxoosauwuli) to receive me at present
(IpUHATH MEHSI B HACTOSAIIEE BPEMS; t0 receive — NOay4amsv, NPUHUMAMb /20Cmell/;
present — nacmosuee /epems/), 1 shall hope within a few days (s Oyay HaznesTbes =
Haoelocb 4epe3 HECKOIbKO JHEW; within — eHympu, 6 meueHue, He NO30Hee /0
spemenu/) to be introduced to a sister (ObITh mpencTaBieHHOM cectpe) whom I have
so long desired to be acquainted with (¢ koTOopoil s Tak JaBHO >KeJaro
MO3HAKOMUTHCS: «OBITh TO3HAKOMIICHHOWY; f0 desire — ucneimvigéams /cuivHoe/

Jlcenanue, xcaxcoams, to acquaint — /no/3HaKoOMumn).

December [di” semba], brother [ brada], pleasure [ ple3a], convenient

[kon" vi:niant], whom [hu:m], desired [d1” zarad], acquainted [2” kweintid]

1 B Te BpemeHa B AHIUM 6bI10 NPUHATO Ha3biBaTb POACTBEHHUKOB MYy3Ka WU/IM XeHbl, Kak coBCTBEHHbIX: 6paT, cecTpa,
MaTywka 1 T. 4. Muctep BepHoH — 6paTt NOKOMHOro myKa neam Cblo3aH.
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LADY SUSAN VERNON TO MR. VERNON
Langford, Dec.

MY DEAR BROTHER,—I can no longer refuse myself the pleasure of profiting
by your kind invitation when we last parted of spending some weeks with you at
Churchill, and, therefore, if quite convenient to you and Mrs. Vernon to receive me at
present, I shall hope within a few days to be introduced to a sister whom I have so

long desired to be acquainted with.

My kind friends here are most affectionately urgent with me to prolong my stay
(Mou A00pbIE ApPY3bs 3/1€Ch OYEHb HEXHO HACTOMYMBBI CO MHOU = Ype3sbluaiiHo
HEJCHO U HACMOUYUE0 YTOBAPUBAIOT MEHS MPOIUTh MOE npeObiBaHue /y HUX/; most
— bOonvute 6ceeo; /ycun./ ouenv, 8 evlcuilell cmenewu, dffectionately — mnesicro,
J1acKoBo; urgent — cpounslii; Hacmouduswiil), but their hospitable and cheerful
dispositions lead them too much into society (0/IHaKO WX TOCTEIPUUMHBIE U BECENbIE
XapakTephbl MPUBOMAST UX CIMIIKOM MHOTO B OOIIECTBO = M3-3a FOCTEIPUUMHOIO U
BECEJIOr0 HpaBa y HHUX CIHMIIKOM MHOTOJIIOJHO; disposition — xapaxmep, Hpas;
pacnonodicenue /oyxa/; to lead — eecmu, npusooums; to lead into — npusooums K
/uemy-i., 00biuHO nioxomy/, esepeams 6o /umo-i./) for my present situation and state
of mind (a7 MOEro HBIHEHNIHEro IOJOKEHUSI W YMOHACTPOCHMWS; situation —
cumyayusi;, cocmosHue, nonodceHue;, state of mind — cocmosiHue Oy,
ymonacmpoeHnue; mind — ym; Hacmpoenue, cocmosnue dyxa); and I impatiently look
forward to the hour (u s ¢ HeTepnieHUeM K1y TOTO yaca; impatient — Hemepnenusblii;
odlcudarowuti ¢ HemepneHuem, patient — mepneausslil, to look forward to —
odicudams ¢ Hemepnenuem, npeosxyuiams /umo-i./) when I shall be admitted into
your delightful retirement (xorma Oymy mpuHsiTa B Bam BOCXUTHUTETHHBIM
YeAUHEHHBIA J0M; to admit — Oonyckams;, npunumams, delight — e6ocmope,

socxuwenue; retirement — yeouHeHue; YeOUHEHHAS HCU3Hb, YEeOUHEHHOE MeCmO).



affectionately [a” fek[(a)nitli], urgent [ 3:d3(2)nt], hospitable [ hpspitab(a)l;

ho” sprtab(a)l], society [sa " salati], present /mpui./ [~ prez(a)nt], hour [ ava]

My kind friends here are most affectionately urgent with me to prolong my stay,
but their hospitable and cheerful dispositions lead them too much into society for my
present situation and state of mind; and I impatiently look forward to the hour when I

shall be admitted into your delightful retirement.

I long to be made known to your dear little children (s ouenb xouy, 4T0OBI MEHs
MO3HAKOMUJIM ¢ BammMu MujibIMU MaJIeHbKUMHU JIE€TKaMu; to long — oueHnb xomemn,
cmpemumucs /K yemy-a./; to know — 3name; Obimv 3HAKOMbIM /C KeM-1./; to make
oneself known to smb — npedcmasumsbcs Komy-1.. «coenams cedsi U386eCmMHbIM KOMY-
7.»; child — oums, pebénox), in whose hearts I shall be very eager (B ubux cepamax s
OyJly O4€Hb CTPEMUTHCS; eager — CMPACMHO HCelatowull, Heaxrcoyuwutl) to secure an
interest (BbI3BaTh CUMIIATHUIO; 0 SecUre — 3aKpenisamys, npuoopemams, 000UBAMbCH;
interest — ummepec, 3aunmepecosannocms). 1 shall soon have need for all my
fortitude (s Oyay BCKOpe UMETh HYXKIY = MHE BCKOpe HOHA0OOUmCs BCS MOs
BBIICPXKKA; need — HaoobOHocms, Hydxcoa;, to have need for smth — myscoamscs 6
uém-1.; fortitude — cuna dyxa, cmouxocms), as I am on the point of separation from
my own daughter (ITOCKOJIbKY s BOT-BOT pacCTaHyCh ¢ COOCTBEHHOM J0YEPbIO; f0 be
on the point of doing smth — cobupamscs coeramev umo-1. /8 OaudCatiuiem
O0yoywem/; point — mouka;, MOMeHm /épemeHu/; nopoe, Kpat, Sseparation —

pasoenieHue; pa3nyka).

known [navn], hearts [ha:ts], secure [s1” kjva], daughter [ do:ts]
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I long to be made known to your dear little children, in whose hearts I shall be
very eager to secure an interest. I shall soon have need for all my fortitude, as I am on

the point of separation from my own daughter.

The long illness of her dear father (;1orast 6ose3ns e€ mopororo oria) prevented
my paying her that attention (romerana MHE YJI€IUTh € TO BHUMAHUE; 0 prevent —
npedomepawjamys, mMeulams /yemy-i./; to pay — niamums; oopawjame /@Humanue/)
which duty and affection equally dictated (kakoro B paBHOI cTeneHu TpeOOBaIu JOJIT
u /martepuHckas/ moOOBb; affection — npussazanHocms, Ja10008b; equal —
00UHAKOBbIU, pasHblll, to dictate — Oouxmosams, npeonucwvieams), and 1 have too
much reason to fear (1 y MeHs CIMIIKOM MHOTO TMPUYUH ONACATLCS; reason —
npuduxa, nosoo, ocrvosawnue) that the governess (4To ryBepHaHTKa; fo govern —
npasums, /ycm./ 3a6omumscs) to whose care I consigned her (uweit 3abote s eé
Npenopyyumiia; care — 3aboma, noneyenue; to consign — /KHUMNCH./ nepeoasamsv,
nopyuams) was unequal to the charge (Obuta Henmogxopsmen s /3Tux/
00sI3aHHOCTEM = He chopaBujach ¢ OOS3aHHOCTAMU; unequal — HepasHblii;
Hecoomeemcmayowuil, Henooxoosawull;, equal — pasHvlll; COOMBEMCMBYIOUSULL

/fuemy-n./; charge — obsa3annocmu; 0meemcmeeHHOCmb ).

father [ fa:da], governess [ gavanis|, whose [hu:z], consigned [Kon " saind]

The long illness of her dear father prevented my paying her that attention which
duty and affection equally dictated, and I have too much reason to fear that the

governess to whose care I consigned her was unequal to the charge.



I have therefore resolved on placing her (1o 3Toil npuynHe 5 pennia OTIPaBUTh
e€; to resolve — pewams, npuHUMamov peuleHue; peuumscs /Ha umo-J./; to place —
nomewams, omoasams, nocwliams) at one of the best private schools in town (B
OJIHYy M3 JIyYIIMX YacCTHBIX IIKOJ B JIOHAOHE; fown — 2opod; cmoauya /00b14HOo O
Jlonoone/), where I shall have an opportunity (rme Oyay MMeETh BO3MOXKHOCTB;
opportunity — Y0oOHblli cayuat; /onazonpuamuas/ eos3moxcnocms) of leaving her
myself in my way to you (cama e€ octaBuTh 10 iyt K Bawm; to leave — yezorcams;
ocmasnamy). I am determined, you see, not to be denied admittance at Churchill (s
MOJIHA PEIIMMOCTH, BUAWUTE /TW/, HE TIONyYUTh OTKa3a BO Bhe3Ae B Uepumin = Kak
BUJIUTE, 1 HAMEPEHA 00s3aTeNIbHO MOceTUTh Uepunit, determined — pewiumenvHhulii,
nonusll  pewumocmu; to determine — onpedenramv, pewamscs; to deny —
ompuyams, OmMKA3bl8aAMv /8 UEM-1., KOMY-1./; admittance — Oocmyn, 6x00;
paspeutenue Ha 6x00). It would indeed give me most painful sensations to know (310
B CaAMOM JieJie JOCTaBUT MHE CaMble MYYHTEIIbHBIC YYBCTBA y3HATh = MHE B CAMOM
nesne OyJeT KpaitHe TATOCTHO Y3HaTh; to give — 0asamb, NpU4UHAmMb /6eCnoKoucmaeo,
bonv u np./; painful — 6one3nenHbIl,; MYyUUMENbHbIU, HEeNPUAMHbBIL, pain — 00ib;
eope, cmpaoanue, sensation — owyueHue, 4yecmeo) that it were not in your power
to receive me (yto He B Bammx cunax HOpUHATE MEHS; power — CUid, MOWb,;

B03MOICHOCID).

Your most obliged and affectionate sister (Bamia npemnoro OnaromapHas u

mo0sas cectpa; obliged — 00a3aHHbLI, 8LIHYHCOCHHDIU, OAA200APHDBILL),

S. VERNON (C. Bepnon).

resolved [r1 zplvd], schools [sku:lz], town [tavn], opportunity [ ppe” tju:niti],

denied [d1” naid], power [ pava], receive [11" si:v], affectionate [2” fek [(2)nit]



I have therefore resolved on placing her at one of the best private schools in town,
where I shall have an opportunity of leaving her myself in my way to you. I am
determined, you see, not to be denied admittance at Churchill. It would indeed give

me most painful sensations to know that it were not in your power to receive me.
Your most obliged and affectionate sister,

S. VERNON.

IT

LADY SUSAN VERNON TO MRS. JOHNSON (negu Crero3an BepHon —

Muccuc J[>KOHCOH)
Langford (JIsurdopm).

You were mistaken, my dear Alicia (Tel ommbanace, Mosi joporas AJMCHS;
mistaken — owumbarowutics, to mistake — owubamucs), in supposing me fixed at this
place (B mpeAnonoxxeHuu = nozazas, /9to/ i 000CHOBAJIACh B 9TOM MECTE; t0 Suppose
— /nped/nonacams, oymamo, to fix — uxcuposams; ocecms, nocerumucsi) for the
rest of the winter (/10 KOHIIAa 3UMBI; the rest — ocmamok, ocmaivHoe): it grieves me
to say (MHE 00JIBHO TOBOPUTE: «3TO OrOpUaeT MeHs TOBOPUTHY») how greatly you were
mistaken (kak CHJIBHO ThI oluOanachk; greatly — ouens, ecoma, great — OOIbLULON;
3HauumenvHwll /o yucie, cmenenu u np./), for I have seldom spent three months more
agreeably (Tak Kak s peJKO MPOBOAMIIA TPU Mecsia 0oliee MpUsATHO; fo spend) than
those which have just flown away (uem Te /Mecsiipl/, KOTOpbIE TOJIBKO YTO
npoisierenu, to fly away — ynremamo /npouv/; nporemams /o0 8pemenu/; to fly —
nemams). At present, nothing goes smoothly (B Hacrosiiee Bpemss HUYTO /He/ UIET
maako = Bc€ uaét He Tak); the females of the family are united against me
(CKeHIMHBI CeMbH OOBEIMHEHBI TPOTUB MEHS; female — 0cobb dHceHcKo2o noaa;

/npenedp. moic./ JHceHwuHa, to unite — 00vLeOUHAMv/cs1/).



Alicia [2" I1f(1)2], months [mAn®s], nothing [ nAO1n], smoothly [ smu:0dli], females

[ fizmeilz], united [ju: " nartid]

LADY SUSAN VERNON TO MRS. JOHNSON
Langford.

You were mistaken, my dear Alicia, in supposing me fixed at this place for the
rest of the winter: it grieves me to say how greatly you were mistaken, for I have
seldom spent three months more agreeably than those which have just flown away.

At present, nothing goes smoothly; the females of the family are united against me.

You foretold how it would be (Tbl TpejickasbiBana, Kak 310 Oynet; to foretell)
when I first came to Langford (korna s Briepseie npuexana B JIaurdopn; to come —
npuxooums, npuesdcams), and Mainwaring is so uncommonly pleasing (1 Mauepunr
/ObL1/ Tak HEOOBIUANHO JII00E3eH; common — obwutl;, 0ObIuHbLU, npocmoi; pleasing
— NPUSMHDBLL, YCIYAHCAUBDLU, to please — y2oocoamsb, 00cmasisims y0080IbCMEUE)
that I was not without apprehensions for myself (uro s Obula He 0e3 mypHBIX
NPEeIYyBCTBUN JUISI MEHSI = YTO JypHbIE MPEIYyBCTBUS BO3HHUKIM U y MEHS; for
myself — umo kacaemcs mens). I remember saying to myself (s momHto, Kak ckazasa
cebe; fo say to oneself — cxazamo cebe, /no/oymame npo ceos), as 1 drove to the
house (korja moawsesxana K 1omy; to drive — e30ums, exams), "I like this man (MHe
HPABUTCS ATOT YEJIOBEK; fo like — nrobums, npasumucsi), pray Heaven no harm come
of it (momto bora, /4TOOBI/ HMYEro AYpPHOTO W3 3TOTO HE BBINIO; f0 pray —
Monumsbcs;, monums, heaven — nebo, Hebeca, boe;, harm — epeo; 310, to come of —
nonyuamucs, gvixooums)!" But I was determined to be discreet (Ho st Obuta MoJHA

pemmMocTi OBITh OJaropazymMHoOU; discreet — 0CMOPOJICHBIU, 0O1A20PA3YMHBIU



ckpomHublil), to bear in mind my being only four months a widow (He 3a0bIBaTh:
«IIepKaTh B yMe», 4TO 5 TOJIBKO YEThIpE MECAIla BJIOBA; to bear — Hecmu, HOCUMb,
Oepoicams /6 2on06¢e/), and to be as quiet as possible (1 OBITH HACTOJBKO TUXOH, KaK
/TONBKO/ BO3MOXKHO; quiet — muxuil, coepocannviti): and I have been so, my dear
creature (1 s OblIa TaKOM, MOSI JOpOTas; creature — c030aHue, 4ei08ex /00blYHO C
snumemon/); I have admitted no one's attentions but Mainwaring's (s He TpuHUMAasa
HUYbUX 3HAKOB BHUMaHWs, KpoMe MpiHEpuHra = Kpome Kak oT MpiHepuHra; one —

O()MH,' uenoeex; attention — eHuUMaHue, attentions — yXascueaHus, SHaKu GHMM(ZHU}Z).

pleasing [ pli:zin], apprehensions [ apri”hen[(a)n], house [havs], four [fa:],

creature [ kri:tf2], attentions [2" ten[(2)n]

You foretold how it would be when I first came to Langford, and Mainwaring is
so uncommonly pleasing that I was not without apprehensions for myself. I
remember saying to myself, as I drove to the house, "I like this man, pray Heaven no
harm come of it!" But I was determined to be discreet, to bear in mind my being only
four months a widow, and to be as quiet as possible: and I have been so, my dear

creature; [ have admitted no one's attentions but Mainwaring's.

I have avoided all general flirtation whatever (s u30erana aOcoyIlOTHO BCEro
oObIyHOTO uupTa; general — obwuii; obwenpunameli;, whatever — Kakou 6bl mo
Hu oOwino, noobou); 1 have distinguished no creature besides (kpome Toro, s He
BBbIJIEJIsIa HUKOTO: «HU OJTHO CO3JaHuey; fo distinguish — omauuams,; évioensimy), of
all the numbers resorting hither (13 Bcero MHOYKeCTBa MPUEIKAONINX CIOJ1a; number
— yucino, Koauvecmeo;, numbers — 0Oonvbuioe wucio, macca; to resort — /ycm./

/uacmo/ nocewjams, Ovieamo /20e-1./; hither — /knudich./ crooa), except Sir James



Martin (kpome capa Jxeiimca Maptuna), on whom I bestowed a little notice
(KkOTOpOMY I yAeNsila HEMHOIO BHUMAaHWUS; fo bestow — /8o3gvlul./ oaposamy,
Jcanosamnv,  /KHUICH., NOC8AWAMb, mMpamums /8pems, SHepeuro/; notice —
useewjenue, eunumanue), in order to detach him from Miss Mainwaring (1a0b1
OTBJICYb €r0 OT MUCC MDRHEPHHT; in order to — 051 mo2o, umoobwl; ¢ yenvio; to detach
— omoenamy/cs/); but, if the world could know my motive THERE (Ho eciin Ob1 cBeT
MOT 3HAaTh MOTHBBI /MOUX TOCTYNKOB/ TaMm; world — mup, ceem; obwecmeo, motive
— momus, nobyxcoenue, nosoo) they would honour me (oHM ObI OTHECTUCH KO MHE C

IIOUTCHUEM; fo honour — nouumams, ymums, honour — uecmo, c1asa).

flirtation [fl3:" terf(2)n], distinguished [d1s” tingwi[t], resorting [r1" zo:t1Q],

bestowed [b1" stavud], honour [ pna]

I have avoided all general flirtation whatever; I have distinguished no creature
besides, of all the numbers resorting hither, except Sir James Martin, on whom I
bestowed a little notice, in order to detach him from Miss Mainwaring; but, if the

world could know my motive THERE they would honour me.

I have been called an unkind mother (MeHst Ha3bIBaIM KECTOKON MaTEPbIO; fo call
— Kpuuams, 36ambv, HA3bleams, unkind — 37101, HedoOpwIll,; dcecmoxuil), but it was
the sacred impulse of maternal affection (HO »TO /ObuI/ CBSIIEHHBIM TMOPBIB
MAaTepUHCKON JIOOBH; impulse — umnyibc, nopwls, nobyxcoeuue), it was the
advantage of my daughter that led me on (310 /OBLTM/ WHTEpechl MoOeW J04YepH,
/xoTOpbIe/ 3acTaBUIM MEHs /3TO chenatw/; advantage — npeumywecmaso,; 6vl200d,
noavsa, to lead — eecmu; to lead on — eoenekamv 60 umo-i.; NOOOUBAMb HA YMO-

71.); and if that daughter were not the greatest simpleton on earth (1 eciiu ObI 3Ta 1049b
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He ObUTa BeIMYAWIEHd NPOCTYIIKOW Ha 3eMiie; great — OONbULOU, O02POMHbIU
genuxutl; simpleton — npocmax, npocmoguns; simple — npocmoii; enynosamolii), 1
might have been rewarded for my exertions as I ought (s morna Obl OBITH
BO3HArpaXKJieHa 3a MOM YCUJIUA, Kak s /Toro/ 3aciyxuBaw; to reward —
/so3/nazpaxcoamn; reward — Hazpaoa; exertion — Hanpsoicenue, ycuuue, ought —

eblpasicaem ()OJZcheHCWZG'O@(lHue).

sacred [ se1krid], maternal [ma" t3:n(2)l], advantage [od " va:ntid3], simpleton

[ stmp(a)lt(a)n], rewarded [r1” wo:did], exertions [1g " z3:[(2)nz], ought [2:t]

I have been called an unkind mother, but it was the sacred impulse of maternal
affection, it was the advantage of my daughter that led me on; and if that daughter
were not the greatest simpleton on earth, I might have been rewarded for my

exertions as I ought.

Sir James did make proposals to me for Frederica (cop /[>xelimMc neiicTBUTENEHO
Jiean MHE TpeuioxkeHus: Hacu€r dpenepuku = mpocuil y MeHsl pyku Dpenepuku;
did — 30ecv: Ons ycunewusi; proposal — npeonodcenue /mowc. o Opaxke/); but
Frederica, who was born (Ho @penepuka, koTopas Obljia poKJIeHa; fo bear — Hecmu;
pooicoams) to be the torment of my life (uToOb1 ObITE MyueHHEM MOEH Ku3HM), chose
to set herself so violently against the match (pemmia Tak sspocTHO BOCIIPOTUBUTHCS
ATOU MapTHuu; 0 choose — 8vlOUpamo; pewamnv; to set — CMABUMb;, NPUBOOUMNDb 8
onp. cocmosuue; to set oneself against — Ovimb Kame2opuuecKku HnpPoOmus,
npomusumuvcs /uemy-i./. «Hacmpausame cebs npomusy, herself — cebs, cebe /auc.
p./; violent — Heucmoswvlll, Apocmublil, peskuil, match — napmus; napa /npu

orcenumu0e/; 6pax) that I thought it better to lay aside the scheme for the present (uto
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s couna, /4Tto/ mydille MoKa OTI0XKUTh ATOT IUIaH; to think — dymams,; cuumams,; to
lay aside — omxknadvieams /6 cmopony/; side — cmopoua; for the present — noka,

HA 5MOm pa3z, 6PEMEeHHO).

proposals [pra” pavz{a)lz], torment /cym./ [ to:ment], thought [60:t], scheme
[skizm]

Sir James did make proposals to me for Frederica; but Frederica, who was born to
be the torment of my life, chose to set herself so violently against the match that I

thought it better to lay aside the scheme for the present.

I have more than once repented (s1 GoJsiee, UeM OJIMH pa3 = He pasz coxaiena; fo
repent — packausamscsi, coxcaniems, cokpyuiamscs) that I did not marry him myself
(4TO HE BBINNIA 332 HETO 3aMYX cama; to marry — JHCeHUMbCs, GbLXOOUMb 3AMYMHC;
JrceHumo, gvloasams 3amyoic); and were he but one degree less contemptibly weak (1
OyZlb OH XOTb Ha TOJIMKY MEHEE MPE3PEHHO TIyH; but — HO; IuLlb, MOabKO,; degree —
cmeneHb, epadyc /mepa ya2ia, memnepamypul/; moauxa; contemptible — npe3pennuiii,
HusKul, weak — cnabwuil /huzunecku uiu ymcmeeHHo/; 30ecob: C1aboyMHblil, 2AYNblil)
I certainly should (st 661 HETIpemMeHHO BhINLIA; certainly — KoHeuHo, HenpemeHHO): but
I must own myself rather romantic in that respect (HO s Jo/KHA NPU3HATH CEOs
JIOBOJIbHO POMAHTHYHOM B 3TOM OTHOILEHUU; f0 OWhn — Glademb, NpusHaeamu/cs/;
respect — yegaswceHue; omuoulenue, kacameivcmeo), and that riches only will not
satisfy me (1 /9T0/ TONBKO OOraTCTBO MEHS HE YIOBIETBOPUT; riches — b6ocamcmeo,

boeamemeaq).
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repented [r1” pentid], contemptibly [kon ™ temptabli], certainly [ s3:tnli]

I have more than once repented that I did not marry him myself; and were he but
one degree less contemptibly weak I certainly should: but I must own myself rather

romantic in that respect, and that riches only will not satisfy me.

The event of all this is very provoking (McxXoj BCEro 3TOro O4eHb J10CAHBIN;
event — cobvimue; ucxoo, pezyibmam,; provoking — pazopasxicaroujuti, 00CaoHbll,
Henpusmubwlli; to provoke — @vizvigams /cmex, e2Hes u np./; cepouns, pazopaxrcamy):
Sir James is gone (cap JlxeiiMc yexai; to go — uomu, Xxooums, yXo0umaw, Ye3xHcams),
Maria highly incensed (Mapusi kpaiine pasrueBana; highly — ewicoko; eecvma,
KpauHe; 1o incense — paseHeeams, npueecmu 6 spocms), and Mrs. Mainwaring
insupportably jealous (a muccuc M»3HEpUHI HEBBIHOCUMO PEBHMBA; supportable —
CHOCHBIU, mMepnumblii, to SUpport — no00epHCUBAMb, GbIHOCUMb, CHOCUMD); SO
jealous, in short, and so enraged against me (HacTOJbKO PEBHUBA, CIIOBOM, U
HACTOJIBKO B30€IIIeHAa TIPOTHUB MEHS = sl BBI3BIBAIO y HE€ TaKyl PEBHOCTh M TaKYIO
ApOCTh; in short — expamye, Kopoue 2060ps, short — kpamxocmv, enraged —
830eUlEHHDLI, PA3LAPEHHBLI; 10 enrage — NpUBoOUmMs 8 APOCMb, 8 DEUeHCMB0, rage
— spocms, 2Hes, beuwieHcmeo), that, in the fury of her temper (uro B OerieHcTBe
CBOETO HpaBa = B CEpAIAX; fury — sapocmu, Heucmoscmaeo, beuiencmaso), I should not
be surprized at her appealing to her guardian (s He ObUTa OBl yIMBIIEHA, YTO OHA
aneuiupyeT K CBOEMY OINEKYHY; fo Surprize = to Surprise — YOusisimo, NOPa*camny,
to appeal — anennuposamn, 63viamv; obpawamecs), if she had the liberty of
addressing him (eciu Ob1 /oHa/ ©MeNIa BO3MOXXHOCTh O0paTUTLCA K Hemy; liberty —
c60000a, npaeo, ceoboda /évibopa/; to address — aopecosams; obpawamocs /K
xomy-1./): but there your husband stands my friend (ogHako Tam = ¢ mom TBOU My¥K
OCTa€TCsl MOMM JPYTOM; fo stand — cmosims; 3aHUMAMb ONPEOeEéHHYI0 NOZUYUIO);
and the kindest, most amiable action of his life (1 cambiM 100pBIM, camMbIM
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M00E3HBIM TIOCTYIIKOM €T0 JKU3HU; amiable — niobe3nulil, Opyscentoouslil; action —
oeuicmsue;, nocmynox) was his throwing her off for ever on her marriage (6»u10
N30aBUTHCST OT HEE HABCET/a, BHIAB 3aMYK: «ero cOpachiBaHue €€ HaBceraa Ha e
3aMyKECTBO»; to throw off — copocums, omoenamwvcs, uzdbasumocs, to throw —

bpocambo, Kuoams,; marriage — OpaK; 3aMyHcecmeo,; HeeHumv0a).

event [1” vent], incensed [In" senst], jealous [ dzelas], fury [ fju(a)r1], guardian

[ ga:dian], liberty [ libsti], husband [ hazband], amiable [ etmiab(s)l]

The event of all this is very provoking: Sir James is gone, Maria highly incensed,
and Mrs. Mainwaring insupportably jealous; so jealous, in short, and so enraged
against me, that, in the fury of her temper, I should not be surprized at her appealing
to her guardian, if she had the liberty of addressing him: but there your husband
stands my friend; and the kindest, most amiable action of his life was his throwing

her off for ever on her marriage.

Keep up his resentment, therefore, I charge you (mosrtomy noanepxupaii ero
HErojJ0BaHue, YMOJIsII0 TeOs; to keep — Oepoicamv; coxpauams;, to resent —
He20008amb, 803Myuwjamuvcs, to charge — Hazpyxicamv, nopyuams, NpUKa3bléams,
mpebosams). We are now in a sad state (MbI Ternepb B MeYaJIbHOM COCTOSHUM); NO
house was ever more altered (HMKakoil JJoM HHMKOTJa HE ObII OoJiee M3MEHEH =
HUKOTJIa elé MOJIOKEHUE B JJOME HE MEHSJIOCh TaK PE3KO; ever — gcez20d; Ko2od-
oo, to alter — uszmenams/cs/); the whole party are at war (Bc€ o001IecTBO
HaXOJQUTCS B /COCTOSSHUM/ BOWHBI, party — napmus; 2pynna, Komnauus), and
Mainwaring scarcely dares speak to me (u MpHepuHr eaBa OCMEIUBAECTCS

3arOBOPUTHL CO MHOW; to dare — cmems, omeadicusamscs). It is time for me to be
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gone (/Hactano/ Bpemsi MHE yexarh: «ObITh yexaBuiei»); I have therefore determined
on leaving them (s mostomy peumsia nokuHyTh ux), and shall spend, I hope (u
npoBeny, s Hajewock), a comfortable day with you in town within this week
(mpusiTHBIN JIeHb ¢ TOOON B JloHAgoHe Ha 3TOW Henene; comfortable — yoooOHul,

KoMpopmabenbhblil; CHOKOUHDBILL).

resentment [r1 Zzentmant], altered [ 2:1tad], scarcely [ skeasli],

comfortable [ kamf(a)tab(a)l]

Keep up his resentment, therefore, I charge you. We are now in a sad state; no
house was ever more altered; the whole party are at war, and Mainwaring scarcely
dares speak to me. It is time for me to be gone; I have therefore determined on
leaving them, and shall spend, I hope, a comfortable day with you in town within this

week.

If I am as little in favour with Mr. Johnson as ever (eciu s Tak XK€ Majo
MOJIB3YIOCh OJaroCKJIOHHOCTBIO MucTepa J[oHCOHa, Kak Bcerma; in favour — 8
munocmu, 8 gasope, 6 vecmu, favour — 0O1A20CKIOHHOCHb, PACNOJIONCEHUE), You
must come to me at 10 Wigmore street (Tbl A0DKHA NPUNATH/TIpUEXaTh KO MHE Ha
Burmop-ctpurt, 10; street — ynuya); but 1 hope this may not be the case (Ho s
HaJCIOCh, 10 DTOr0 HE HOMIET: «ITO MOKET HE OBITH IIOJIOKEHHUEM He»; this is the
case — 0a, 3mo mak, 0eio obcmoum makx, case — caydat, nonoxcerue /oenu/), for as
Mr. Johnson, with all his faults, is a man (rockosibky /, Tak kak/ muctep J[>KOHCOH, cO
BCEMU CBOMMM HEJ0CTaTKaMM, 3TO YesoBek) to whom that great word "respectable” is
always given (KOTOpOMY TO MPEKPACHOE CJIOBO = onpeodenerue «PecreKTadeabHbIN»

Bcerna Jnaércs; great — OOabWIOU; BeIUKUL, BelUKONenHbulll, respectable —
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NOUMEHHbIU; pecneKmadenvbHblil; respect — ygaxcenue;, nouém, to give — 0aeamv;
npuoasams), and I am known to be so intimate with his wife (a s1, kak U3BecTHO: «s
U3BECTHA OBITH», CTOJb OJM3KO 3HAKOMA C €ro >KeHOW; intimate — UHMUMHBILU;
onuzko 3uakomwii, Oausxuil), his slighting me has an awkward look (/To/ ero
peHeOPEKUTENHHOE OTHOIICHUE KO MHE BBITJISAIUT HEJIENO: «MMEET HEJIOBKUI BUY;
to slight — npenebpecamov, omHocumvcsi HebpedicHo, awkward — HeyKIOICUlL;

HeN08KUlL, weKomauewll, look — 6320, 6uo).

favour [ ferva], faults [f2:1ts], always [ o:lw{e)1z], intimate /mpusn./ [ mtimit],

awkward [~ a:kwad]

If I am as little in favour with Mr. Johnson as ever, you must come to me at 10
Wigmore street; but I hope this may not be the case, for as Mr. Johnson, with all his
faults, is a man to whom that great word "respectable" is always given, and I am

known to be so intimate with his wife, his slighting me has an awkward look.

I take London in my way to that insupportable spot (s 3aexy B JIoH10H 110 TIyTH B
TO HECHOCHOE MECTO; to take — bOpamw, gviopams /0opoey, nymv/; to take /a place/ in
one's way — 3axo0ums, 3aesxcamv /6 Kakoe-i. mMecmo/ no nymu; Spot — HAMHO;
Mecmo, mecmHocmy), a country village (rmyxyio nepeBHI0; country — 0epegeHcKull,
cenvexuil;  nposunyuanvhusiil); for 1 am really going to Churchill (u6o =
JeNCTBUTENHHO eny B Uepuwint; to be going — exams, cobupamscs). Forgive me, my
dear friend (mpocTu mMeHs1, JOpOrou Apyr), it is my last resource (310 MOE nocnenHee
NpUOEKUILIE; resource — B03MONCHOCMb, CPEOCMB0; WAHC /Ha cnacenue u np./).
Were there another place in England open to me (Oynp B AHrmum apyroit mow,

OTKPBITBIN 1151 MEHSI; place — mecmo, ocunuwge, 3azopoonviii dom) 1 would prefer it
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(s 661 mpenmnouna ero). Charles Vernon is my aversion (Yapsib3 BepHoH BbI3BIBAaeT y
MEHSI aHTHUIIATHUIO; aversion — omepauieHue, npeomem aumunamuu);, and I am afraid
of his wife (u s1 6orock ero xenbl; afraid — ucnyeannviii;, 6oawutics). At Churchill,
however, I must remain (B Yepuusuie, 0JiHaKO, s 10JKHA OCTABATLCS; however — Kak
Obl HU, OOHAKO, MmeM He MeHee, 0 remain — ocmasamvcs, Humo, npedovieams) till 1
have something better in view (1moka MHe He TTOTIaAETCs YTO-HUOY 1B JTydliee; to have
in view — umems 6 U0y, uMemv Ha npumMeme, paccyumsléams /Ha Yymo-i./; view —

8UO; noje 3peHUsl; NEPCNeKmuea).

London [ 1andan], country [~ kantri], resource [r1° zo:s; 11 s0:s], another [2” nada],

England [~ mgland], prefer [pr1°{3:], aversion [2” v3:[(a)n]

I take London in my way to that insupportable spot, a country village; for I am
really going to Churchill. Forgive me, my dear friend, it is my last resource. Were
there another place in England open to me I would prefer it. Charles Vernon is my
aversion; and I am afraid of his wife. At Churchill, however, I must remain till I have

something better in view.

My young lady accompanies me to town (Most GapbIIIHS CONPOBOXKIAET MEHS B
Jlonnon; young lady — monodas ocoba, bapviwns: «ionas aeouy), where 1 shall
deposit her (rae s nomenry e€) under the care of Miss Summers, in Wigmore street
(nox mpucmotp mucc Cammepc, Ha Burmop-ctpur), till she becomes a little more
reasonable (rmoka oHa He cTaHeT HeMHoOro Oosiee OmaropasyMmHOMU; reasonable —
PazymHulil, O1a20pa3ymMHbli; reason — npuduna;, paszym, ym). She will made good
connections there (oHa 3aBsKeT TaM IOJIC3HBIC 3HAKOMCTBA; f0 make — Oenamv,

cozoasams; good — Xopouwlull; NoOJe3Hblll; CONNections — 653U, 3HAKOMCm8a; to
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connect — coeounsmu/cs/; cesazvieamuv/cs/), as the girls are all of the best families
(IMOCKOJIBKY BCE JEBYIIKM /B TOM 3aBEICHHMH/ M3 JIyUIIHX ceMmel; girl — desouka;
oesyuxa). The price is immense (CTOMMOCTh /00yUueHMs/ TpoOMajiHas; price — yeHd;
immense — 02pOMHblLL, KOJIOCCanbhblil, Heoowvamuulll), and much beyond what I can
ever attempt to pay (1 HAMHOTO TIPEBOCXOJUT /TO/, UTO s BOOOIIE CMOTY MOIBITATHCS
3aIaTuTh; beyond — @He, 3a npedenamu; ceepx; ever — K020a-mbo; /Imoy.-ycuu./

arce, moJjibko).

Adieu, I will send you a line (npomai, s nouutto Tede 3anucky; line — aunus;
cmpoKa, Kopomkas 3anucka) as soon as I arrive in town (Kak TOJBKO: «TaK CKOPO,

KaK» IpuOyy B TOPO.).
Yours ever (Bcerja TBos),

S. VERNON.

young [jan], accompanies [2” kamp(2)niz], deposit [d1” ppzit], becomes [b1” kamz],

families [ feemiliz], immense [1' mens], adieu [a" dju:]

My young lady accompanies me to town, where I shall deposit her under the care
of Miss Summers, in Wigmore street, till she becomes a little more reasonable. She
will made good connections there, as the girls are all of the best families. The price is

immense, and much beyond what I can ever attempt to pay.
Adieu, I will send you a line as soon as I arrive in town.

Yours ever,

S. VERNON.
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I
MRS. VERNON TO LADY DE COURCY (muccuc Bepuon — neau ne Kypcen)
Churchill (Yepuniin).

My dear Mother (mosi noporas marymika),—l am very sorry to tell you (mue
OYEHb >KajJb TOBOPUTh BaMm = c orpoMHbIM coxajneHuem coobmair Bam; sorry —
o2opuénnull, codxcanerowuil) that it will not be in our power (4T0 HE B HaIIMX CUJIaX
oyner) to keep our promise of spending our Christmas with you (caepxkaTh Harie
oberanue nposectH /Haie/ PoxaecTBo ¢ Bamu; to keep — Oepoicamu,; coeparcusams
/obewanue, cnoso/); and we are prevented that happiness by a circumstance (1 Ham
IOMEIIAJI0 B 3TOM cHacThe 0JHO 00cTosTebcTBO) Which is not likely to make us any
amends (KOTOpoe, BEpPOSITHO, HE CHENAET: «HE BEPOATHO, YTOOBI CHENaTh» HaM
KaKoro-11u00 BO3MEIICHHUS = HUYEro He MPHUHECET B3aMeH; amends — 8o3meluyeHue,

KOMNEHCAayusl).

promise [ promis], Christmas [~ krismas], circumstance | s3:komstaens; -stons]

MRS. VERNON TO LADY DE COURCY
Churchill.

My dear Mother,—I am very sorry to tell you that it will not be in our power to
keep our promise of spending our Christmas with you; and we are prevented that

happiness by a circumstance which is not likely to make us any amends.

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law (sequ Cpro3an B IuCbMe K CBOEMY
neBepio; brother-in-law — 3amo; wypuH, desepv /opam mydca/: «bpam 6 3aKoHeY),
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has declared her intention of visiting us almost immediately (3asBuna cBoé
HaMEpPEHHUE TMOCETUTh: «IOCEUIEHUs» Hac MOYTH He3ameUIUTeNbHO); and as such a
visit is in all probability merely an affair of convenience (a MockoIbKy TaKOW BU3UT
SBJISICTCSI, TI0 BCEW BEPOSITHOCTH, JIUIIL JIEJIOM BBITOJBI = BBI3BAH €€ JIMYHBIMU
UHTEpecaMu; probable — eeposmublil, 603MOXCHbIU, merely — monbko, npocmo;
convenience — yoobocmeo, evleoda), it is impossible to conjecture its length
(HEBO3MOXKHO IMPEAYyrajgaTh €ro JIMTEIbHOCTb; f0 conjecture — cmpoums 002a0KU,

npeononazamo, length — Onuna; OIUMenbHOCMY).

brother-in-law [~ brad(a)rin lo:], immediately [1” mi:diatli], merely [ miali],

convenience [kan " vi:nians], length [len®]

Lady Susan, in a letter to her brother-in-law, has declared her intention of visiting
us almost immediately; and as such a visit is in all probability merely an affair of

convenience, it is impossible to conjecture its length.

I was by no means prepared for such an event (s1 coBepiieHHO He Oblila TOTOBA K
TaKOMy COOBITHIO; by no means — HUKOUM 00Opa3zom He, OMHIOb He; Mmeans —
cpedcmeo, cnocob; to prepare — comosums/cs/), nor can I now account for her
ladyship's conduct (1 He mMory Tenepb OOBSCHUTH MOBEIECHUE €€ CBETIOCTH; nor —
/oa/ u ne, makdce He; to account — cuumams /Kem-i., 4em-1./; 00bACHAmMb, account
— cuém; omuém; wmuenue; ladyship — ceemnocmsv /mumyn neou/); Langford
appeared so exactly the place for her in every respect (JIaurdbopn kazancs cToib
MOAXOSAIIAM MECTOM JIJIsi He€ BO BCEX OTHOILICHMSIX: «B Ka)JOM OTHOIIEHUWY; fO
appear — NoSABAAMbCS; KA3AMbCsl, NpeoCmasiamocs, exactly — mouno; Kak pas,

umernHo), as well from the elegant and expensive style of living there (/uto ciemnyet/
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KAaK M3 U3BICKAHHOTO U PAaCTOYMTENBHOIO 00pa3a >KM3HU TaMm; as well as — maxk dce
Kak, a makoce; elegant — onecanmmubiil, UBAWHBIU, VIMOHYEHHDIU, U3bICKAHHBIU,
expensive — 00poeoll; pacmouumenbhsli; style — cmuns, manepa), as from her
particular attachment to Mrs. Mainwaring (Tak 1 u3 €€ 0coOOi MPHUBSI3AHHOCTU K
Muccuc MpsHepuHT; fo attach — npuxpeniamv/cs/, npucoeounams/cs/), that 1 was
very far from expecting so speedy a distinction (4to s Oblla OYeHBL jajeka OT
OKUJIAHUS = HUKAK He O0XCuddand CTOJIb CKOPOro BHUMAaHUS /K HaMm/; speed —
cKkopocmb; Ovlcmpoma; distinction — pasiuyerue; omauyue; no4ém, NOUMumenbHoe
omnowenue), though I always imagined from her increasing friendship for us (xots s
BCErJa JorajspiBajach Mo €€ pacTylieMy IpYKeIoOui0 K HaMm; fo imagine —
8000paxcamn,; /nped/nonazams; 002a0bIBAMbCA, NOHUMAMb,; from — yKazvléaem Ha
npuyuHy: no, us, om; to increase — pacmu, YEeaudu8amv/csi/, yYCuueamv/csi/;
friendship — opyowcoa; opyoceniooue) since her husband's death (mocie cmeptu eé
MyKa; since — ¢ mex nop, ¢, nocie) that we should, at some future period, be obliged
to receive her (4To Mbl Korga-HHOyAb B OyAylIeM: «B KaKOH-TO OyAylIUil EpUOI»
OyJZieM BBIHYKJICHBI IPUHSATD €€; period — nepuoo, npomedcymok epemenu; to oblige

— 0053b18aMb, BLIHYHCOAMD).

exactly [1g~ zaktli], particular [pa” tikjula], though [Gav], imagined [1” maed3ind],
increasing [ kri:sig], friendship [ frend1p], future [ fju:{f3]

I was by no means prepared for such an event, nor can I now account for her
ladyship's conduct; Langford appeared so exactly the place for her in every respect,
as well from the elegant and expensive style of living there, as from her particular
attachment to Mrs. Mainwaring, that I was very far from expecting so speedy a
distinction, though I always imagined from her increasing friendship for us since her

husband's death that we should, at some future period, be obliged to receive her.
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Mr. Vernon, I think, was a great deal too kind to her (Mmuctep BepHon, s nymaro,
OBUT CIUIIKOM YX H00p K HeH; a great deal — ocpomHoe mHOMCECMBO, U3PAOHO,
secoma,; deal — nexomopoe rkonuuwecmeo) when he was in Staffordshire (xorma
Haxoawicsi B Craddopammpe); her behaviour to him (e€¢ oOpamienue ¢ Huwm;
behaviour — noseoenue; ommuouternue, oopawernue), independent of her general
character (He3aBUCHUMO OT €€ OOIIero xapakrepa; independent — Hezasucumblii; He
3asucsawul /Jom vezo-1./; to depend — 3asucemv), has been so inexcusably artful and
ungenerous (ObLJIO TAKUM HEMPOCTUTEIHLHO KOBAPHBIM U HEOJATOPOJIHBIM; [0 excuse
— U3BUHAMb, NPOWAMb; CAVHCUMb onpasoanuem, artful — uckycHlii;, Xumpbiii,
KOBAPHBIL,; art — UCKYCCMB0O; YMeHUe; XUmpocms, generous — 01a2opoomslil) since
our marriage was first in agitation (c Tex mop, Kak Haiia cBajb0a BIEpBbIE CTasa
o0cyx)naTbesi: «OblIa B 0OCYXKICHUWY; agitation — eojiHeHue; oocyscoenue) that no
one less amiable and mild than himself (uTo HuUKTO MeHee OJarokenaTebHBIA U
MSTKUH, 4eM OH caMm; mild — msexuil, munoceponvlil; himself — cebs, cebe; cam)
could have overlooked it all (He Mor OBI BCEro 3TOro He 3aMETUTh = TOJIBKO TAKOU
MSTKUM YeJIOBEK MOT BCEro 3TOr0 HE 3aMETHUTh; to overlook — me 3amemump,

npocmompems; to look — cmompemy);

behaviour [br hevia], independent [ ind1” pendant], character [ kaerikta],

inexcusably [ 1nik " skju:zabli], ungenerous [an" d3en(2)ras]

Mr. Vernon, I think, was a great deal too kind to her when he was in
Staffordshire; her behaviour to him, independent of her general character, has been so
inexcusably artful and ungenerous since our marriage was first in agitation that no

one less amiable and mild than himself could have overlooked it all;
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and though, as his brother's widow (1 x0T, nmockoJyibKy /oHa/ BIOBa ero opara),
and In narrow circumstances (M /HaxoauTcs/ B CTECHEHHBIX OOCTOSITEILCTBAX;
narrow — Yy3Kuill; MeCHbslll, 02PAHUYEHHbll, Ccircumstance — 00CmMOoAmMenbCmao,
yenosue; circumstances — mamepuaivbHoe nojodcenue), it was proper to render her
pecuniary assistance (ObLJIO MPaBUIILHO OKa3aTh €U JIEHEKHYIO MOMOIIb; proper —
npucCywuli; NpasulbHbli, Haoiexcawui, to render — 6030a8amv, O0KA3bIBANb
/nomowyw, yenyey/), I cannot help thinking (st He Mory He cuuTath; cannot help doing
smth — Obimb He 8 COCMOAHUU YOoepicamvbcsi om ue2o-l.; to help — nomozams;
usbecamn, yoepocusamucs) his pressing invitation to her to visit us at Churchill
perfectly unnecessary (ero HacTOiUMBOE MpUTIalIEHUE €€ MOCeTUTh Hac B Yepuuiie
COBEPILICHHO W3JIUIIHUM; pressing — HeOMJIONCHbIL, HACMOUYUBLIL, t0 press —

Jrcamo, 0ABUMb; HABA3LIBAMND, Necessary — HeoOX0OUMbL, HYIHCHBLIL).

pecuniary [p1° kju:niari], assistance [ s1st(3)ns], unnecessary [aAn" nesas(2)ri]

and though, as his brother's widow, and in narrow circumstances, it was proper to
render her pecuniary assistance, I cannot help thinking his pressing invitation to her

to visit us at Churchill perfectly unnecessary.

Disposed, however, as he always is (CKJIOHHBIN, OJIHaKO, Kak /oH/ Bcerjga =
MIOCKOJIBKY OH BCErJla CKJIOHEH; disposed — pacnonoscennvlil; CKIOHHbIU, to dispose
— pacnoaazamy, cknouams) to think the best of everyone (nymath camoe stydiiee o
KaXJI0M = AyMatbh 000 Bcex Jojsax syuiie), her display of grief (e€ mpossienus
rops; display — noxas; nposenenue), and professions of regret (u 3aBepeHuii B

COXXaJICHUU; professions — /nybauynoe/ 3as6neHue, 3aeepenue), and general
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resolutions of prudence (u oOmux HamepeHWl /TpUIEPKUBATHCS/ OIaropaszymus;
resolution — pewumenvHocmo, pewenue, meépooe namepenue), were sufficient to
soften his heart (ObLTO JOCTATOYHO, YTOOBI CMSTUYUTH €r0 cepjue; sufficient —
oocmamounwiii; soft — msaekuu) and make him really confide in her sincerity (u
3aCTaBUTh €ro JACHCTBUTEIBHO MOBEPUTH B €€ MCKPEHHOCTh; fo make — Oenams,
3acmaenamn, to confide — eepums, Oosepsamuv); but, as for myself, I am still
unconvinced (HO 4TO KacaeTcs MEHsl, sl MO-MIpeKHEMY He yOexneHa; still — oo cux
nop, /scé/ ewé, no-npedxcuemy, unconvinced — neybexicoOéHuulll; convinced —
ybesxcoennulll;, to convince — ybexcoamn, yeepsams), and plausibly as her ladyship
has now written (1 kak Obl IpaBAONOJO00HO €€ CBETJIOCTh HU HAaMKcCAlla TENeph; fo
write — nucams), 1 cannot make up my mind (s He cMOry NPUHSTH PELICHUS; 0
make up one's mind — pewumucs, NpuHAMb peuieHue; to make up — cocmaeisimo,;
mind — ym; namepenue, ocenanue) till 1 better understand her real meaning in
coming to us (TOKa MOJy4YIle HE MOWMY €€ MCTUHHYIO IIeJIb IpHe3Ja K HaM: «B
NpUe3sie K Ham»; real — peanvuuvlii; Hacmoswull, meaning — 3HA4eHUe, CMbICI;

/apx./ Hamepenue, yewv, to mean — noOpaA3yMe8amb, UMENb & 8U0Y).

regret [T gret], general [ d3en(a)ral], sufficient [sa” fif(a)nt], heart [ha:t],
sincerity [sin " ser1t1], unconvinced [ ankan vinst], plausibly [ plo:zabli],

written [ r1tn]

Disposed, however, as he always is to think the best of everyone, her display of
grief, and professions of regret, and general resolutions of prudence, were sufficient
to soften his heart and make him really confide in her sincerity; but, as for myself, I
am still unconvinced, and plausibly as her ladyship has now written, I cannot make

up my mind till I better understand her real meaning in coming to us.
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You may guess, therefore, my dear madam (Bwl moxere noramarbcsi, Takum
oOpaszom, Mosi goporas maaam), with what feelings I look forward to her arrival (c
KaKMMH 9YBCTBAMM 51 03KUIak0 ¢ HeTepreHueM e€ npuoniTus). She will have occasion
(oHa OyZeT UMeTh BO3MOXKHOCTD; 0ccasion — 803ModcHocmy, cayuai, wanc) for all
those attractive powers (Ui /mpuMeHeHus/ BceX TeX CUJl 00asHus; attractive power
— /¢hus./ cuna npumsoicenus; attractive — npueiekamenbHbulll, NPUmseameibHbll, to

attract — npumseusams, npusiexkams) for which she is celebrated (3a xoTopeie =

KomopviMu OHa CHaBUTCA; celebrated — 3unamenumbvii; crasawuicsa /4em-1./; to
celebrate — npasonosams, crasums) to gain any share of my regard (uToObI
NOOUTBCS /XOTh/ KAKOW-TO JOJIM MOETO pACIOJIOKEHUS;, f0 gain — noiyuamo;

0obumwcs, 3a60esamv; regard — eHUMaHUe, 3a00MaA; PACNONIONHCEHUE, VBANCEHUE),
and I shall certainly endeavour (a si, KOHEYHO, MOCTAPAIOCh; certain — BepHbli;
Hecomuennwiil) to guard myself against their influence (3ammTuth cebs OT uX
BIUSIHUS;, 10 guard — oxpansms,; obepecams, 3awuwiams), if not accompanied by
something more substantial (eciu /oHO/ He CcONpPoOBOXKAAEMO UYeM-TO Ooiee
CYIIECTBEHHBIM; substantial — NPOYHBL, KpenKuii, CyuecmeeHHblil;

MamepuaivbHblil).

guess [ges], occasion [a” ker3(a)n], celebrated [ selibreitid], endeavour [1n” deva],

influence [ mflvans], substantial [sab” steen[(2)l]

You may guess, therefore, my dear madam, with what feelings I look forward to
her arrival. She will have occasion for all those attractive powers for which she is
celebrated to gain any share of my regard; and I shall certainly endeavour to guard

myself against their influence, if not accompanied by something more substantial.

25



She expresses a most eager desire of being acquainted with me (oHa BbIpaxcaet
caMoe Topsiuee KejJaHWe ITO3HAKOMHUTBCS: «OBITh MO3HAKOMIICHHOM» CO MHOM; eager
—  CMPAcmHo JHCerarnwul, UHMEHCUBHbIU, dHepeuuHbll, desire — /cunvHoe/
aocenanue, dcaxcoa), and makes very gracious mention of my children (u nenaer
OYCHBb JTI00E3HOEC YIIOMUHAHUE = OYeHb JI0OEe3HO YNOMUHAem MOUX JIeTeH; gracious
— Munocmusulil; 0oopsil, n0be3nvlil; /yem./ npusamusiil) but I am not quite weak
enough to suppose (HO s HE HACTOJBKO: «HE COBCEM JIOCTATOYHOY» TIIyMa, YTOObI
npeanosiokuTh) a woman who has behaved with inattention (/OyaTo/ sxeHIuHa,
KOTOpasi OTHECJIACh C HEBHUMATEJIBHOCTBIO; t0 behave — eecmu cebs, nocmynamo,
inattention — He8HUMAMENbHOCMb; HeBHUMAHUe, Omcymcmeue 3abomwl, attention —
sHUMAaNHUe, sHUMamenbHocmb, 3aboma), if not with unkindness (ecnu He /ckazath/ ¢
Heo0poroit), to her own child (k cBoemy cobcTBeHHOMY pebOEnHKy), should be
attached to any of mine (MokeT OBITH MPUBSI3AHA K OJHOMY: <JIFOOOMY» U3 MOUX).
Miss Vernon is to be placed at a school in London (Mucc BepHoH 10JKHBI
MIOMECTUTH B MIKOIY B JIOHTOHE; to be to — gvipasicaem Heobxooumocms) before her
mother comes to us (J10 Toro, kak €€ math npueaeT kK Ham) which I am glad of, for her
sake and my own (uemy s paga, u 3a He€, u 3a cebs; glad — oOosonbHbll;

padocmmuwiii; for smb's sake — ons /paou/ koeo-1.; sake — nonv3a, unmepec).

desire [d1” za1a], acquainted [o” kwentid], gracious [ gre1fas], quite [kwart],

enough [1" naf], suppose [so pavz]

She expresses a most eager desire of being acquainted with me, and makes very
gracious mention of my children but I am not quite weak enough to suppose a woman
who has behaved with inattention, if not with unkindness, to her own child, should be
attached to any of mine. Miss Vernon is to be placed at a school in London before her

mother comes to us which I am glad of, for her sake and my own.
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It must be to her advantage to be separated from her mother (310 1071KHO OBITH €if
Ha MOJIb3y — OBbITh OTHENEHHOW OT MaTepu; to Separate — omoensimv/cs/;
pasnyuamy/cs/), and a girl of sixteen (u neBymika mectHaauaru /ner/) who has
received so wretched an education (koTopast mojyunsia CTOJIb CKBEPHOE BOCITUTAHUE;
wretched — Hecuacmublil; HUKYObIUWHBIL, Oomepamumenvholll, education —
obpazosanue; socnumanue), could not be a very desirable companion here (He moria
Obl OBITH OYEHBb KEJIAHHON TOCTHEU 3/I€Ch; COMpAnion — mo8apuuy, KOMNAHLOH;
coveceonux). Reginald has long wished, I know (Pemxunansn gaBHO JKemaer, s
3Ha10), to see the captivating Lady Susan (yBujaeTh mienutenpnyto jean Cero3as; to
captivate — niensams, ouaposvieams), and we shall depend on his joining our party
soon (M MbI OyJIeM pacCUUTHIBATh Ha €r0 MPUCOCTUHEHUE = YMO OH NPUCOEOUHUMCS
K Halllell KOMIaHUU BCKOpe; fto depend — 3asucems; paccuumsi8ams, noia2amvcs,
to join — coeouHamv/cs/; npucoeouHsamsvcs, 6x00ums 6 komnanuro). I am glad to hear
that my father continues so well (paga cibliaTh, 4TO MOH OTEl IMO-IPEKHEMY
YyBCTBYET ce0s TaK XOPOILO; 0 continue — NpoOOINCAmyv/cs/; ocmasamovcs /Ha
npesicHem mecme, 8 npedcHem cocmosnuu/, well — 300poewiil; xopowuti); and am,

with best love, etc. (1 s /ocTarock/, ¢ myuien J000BbI0 = nr0bsauas Bac v nip.),

CATHERINE VERNON (Kstpun BepHon).

separated [ separertid], wretched [ retf1d], education [ edju” kerf(2)n], continues

[kon ™ tinju:z], love [lav], etc. [et” set(a)ra]

It must be to her advantage to be separated from her mother, and a girl of sixteen
who has received so wretched an education, could not be a very desirable companion

here. Reginald has long wished, I know, to see the captivating Lady Susan, and we

27



shall depend on his joining our party soon. I am glad to hear that my father continues

so well; and am, with best love, etc.,

CATHERINE VERNON.

IV
MR. DE COURCY TO MRS. VERNON (muctep e Kypeu — muccuc Bepron)
Parklands (ITapxiensc).

My dear Sister (/mosi/ moporasi cectpa),—I congratulate you and Mr. Vernon
(mo3pasisito Tedst U Muctepa Beprnona) on being about to receive into your family (c
TEM, YTO CKOPO /Bbl/ IPUMETE B CBOIO CEMBIO; to be about to do smth — cobupamwvcs
coenamv umo-i.) the most accomplished coquette in England (camyro mckychyio
KOKETKY B AHrIuu; accomplished — 3a6epuiéHHblll, UCKYCHBIU, COBEPUIEHHDLU, 1O
accomplish — evlnonnsams; 3asepuiams, docmueams cogepuieHcmsa). As a very
distinguished flirt I have always been taught to consider her (Becema Brlaroreics
Macrepule QuupTra MeHs BCera yuuiu e€ cuuTarh; distinguished — evloarowutics,
SHAMEHUMmbLU,  U3bICKAHHGIU, to  distinguish —  pazmuams,  6blOENAMb;
xapaxmepuzoeamy; flirt — xoxemka; to flirt — ¢aupmosams, Kokemuuuams, to
consider — paccmampugsams,; cuumams, to teach — yyumo, npuyyams), but it has
lately fallen in my way to hear (o1HakO HeIaBHO MHE JOBEJIOCH: «BBINAJIO HA MOEM
IyTU» YCIbIIATh; to fall — nadamw, eévinadams) some particulars of her conduct at
Langford (aexotopsie mompobHoctu e€ moBenenus B JIourdopne; particular —
yacmuocms, noopodoHocm): which prove that she does not confine herself to that sort
of honest flirtation (koTopble I0Ka3bIBAIOT, YTO OHA HE OTPAHUYMUBAET ce0s TeMm
BHJIOM OOBIYHOTO (prupTa; sort — euod, poo, copm, honest — uecmmulil, NPIMOI,
omkposenHulil, obviunwbil) which satisfies most people (koTopwlil ya0BIETBOpSET
OONBITMHCTBO JFOJIEH), but aspires to the more delicious gratification of making a

whole family miserable (Ho cTpemuTcst kK 60JIee BOCXUTUTEIBHOMY HACIAXKICHUIO —
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clenaTh BCIO CEMbIO HECYACTHOU; gratification — y0ogoibcmeue, HaAcCAaMcoeHue;

whole — secw, yenviii).

congratulate [kon " gratjuleit; kan gratfulert], accomplished [o” kamplift],
coquette [kn™ ket; kauv™ ket], taught [to:t], conduct /cyur./ [~ kpndakt], prove

[pru:v], honest [ pnist], delicious [d1” I1fss], miserable [  miz(a)rab(a)]]

MR. DE COURCY TO MRS. VERNON
Parklands.

My dear Sister,—I congratulate you and Mr. Vernon on being about to receive
into your family the most accomplished coquette in England. As a very distinguished
flirt I have always been taught to consider her, but it has lately fallen in my way to
hear some particulars of her conduct at Langford: which prove that she does not
confine herself to that sort of honest flirtation which satisfies most people, but aspires

to the more delicious gratification of making a whole family miserable.

By her behaviour to Mr. Mainwaring (cBoum oOpallieHueM ¢ MHUCTEPOM
Mbuepunrom) she gave jealousy and wretchedness to his wife (ona BwI3Bana
PEBHOCTh M HECYACThE = YOPYUEHHOe pPACnoJlodceHue 0yxa €ro KEHbl; to give —
oasams; npuoasamov, NpuduHams, wretched — beomwiii, Hecuacmusiii), and by her
attentions to a young man (a CBOMMM 3HAaKaMM BHUMaHHUs K MOJIOJIOMY YEJIOBEKY)
previously attached to Mr. Mainwaring's sister (paHee MNpPUBSI3AHHOMY K CECTpe
muctepa Manepunra; previous — npeovioyuuil) deprived an amiable girl of her lover
(Jdmuia MWy JeBYHIKY €€ BO3I00JeHHOro;, amiable — OpyawcentobHulll,

JII00e3Hblll; MUNBLL, NPUSMHBLIL, lover — 110008HUK, 8031H00/IEHHDLLL).
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wretchedness [ retf1dnis], previously [ pri:viasli], learnt [13:nt]

By her behaviour to Mr. Mainwaring she gave jealousy and wretchedness to his
wife, and by her attentions to a young man previously attached to Mr. Mainwaring's

sister deprived an amiable girl of her lover.

I learnt all this from Mr. Smith (s y3nan Bcé 310 oT muctepa Cmura; fo learn —
usyuams; y3uaeams), now in this neighbourhood (/kotopslii/ Teneps B 3TUX Kpasx;
neighbourhood — coceocmeo, 6auzocms; okpyea; neighbour — coced/ka/) (I have
dined with him, at Hurst and Wilford (s oGenan ¢ num y «Xépcra u Yuidopaa»)),
who is just come from Langford (kxoTopsiii TosbKO uTO Tipuexan u3 JIaurdopna)
where he was a fortnight with her ladyship (rme npoObun gBe Hemenu ¢ eé
CBETJIOCTBIO; fortnight — 0ee nedenu /npoucx. om fourteen nights — yemvlpHadyams
nouet/), and who 1is therefore well qualified (u koTOpbIli TO3TOMY BIIOJIHE
ocBeloMIIEH; qualified — keanuguyuposanuslii; Komnemewmuull, ceedyuuii) to
make the communication (uToObI nenath /Takue/ 3agBICHUS, communication —

nepeoaua, coodbuenue /Moiciel, ceedeHull/; cooouerue, uzgecmue).

neighbourhood [ netbohvd], qualified [ kwolifaid], fortnight [ fo:tnait]

I learnt all this from Mr. Smith, now in this neighbourhood (I have dined with
him, at Hurst and Wilford), who is just come from Langford where he was a fortnight

with her ladyship, and who is therefore well qualified to make the communication.
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What a woman she must be (kakoil KEHIIIMHON OHa J0JDKHA OBITH = YTO OHA,
JOJKHO OBITh, 3a sxkeHmiuHa)! I long to see her (s sxaxay yBuaeth e€), and shall
certainly accept your kind invitation (M HenmpemMeHHO TIpUMYy TBOE JH0OE3HOE
npurnamenue), that I may form some idea (4ToOBI s MOI' COCTaBUTH HEKOTOPOE
Npe/CcTaBlIeHUE; to form — gopmuposams, co30asamv, cOCMasiams, idea — uoes,
muicaw, npedcmasinenue) of those bewitching powers (0 Tex KOJIJIOBCKUX CHIIaX; fo
bewitch — oxondosvleams,; ouaposvieamnv, NieHAMb, Witch — 6edbMa, KOJIOYHbs)
which can do so much (koTtopsie MOTyT cjenarh Tak MHOTO)—engaging at the same
time (BbI3BAaTh B OJJHO U TO XKE BPEMS; fo engage — npueiekamv, 8061eKamv, the
same — mom duce camvlil, 00uH u mom dice), and in the same house (B oHOM U TOM
ke nome), the affections of two men (4yBcTBa y JBYX MYXXYMH; dffection —
NPUBA3AHHOCb, HEXCHbIe Yyecmea, 110006b), who were neither of them at liberty to
bestow them (koTopble — HM OJMH W3 HUX — HE OBUIM BOJIBHBI IMPOSBIATH HX;
neither — nuxaxou /uz 08yx/; at liberty — c60000HbIl, B0bHBLLL /MIHC. OelAmMb UMO-
J./: «Ha c60000ey; to bestow — /KHUdICH./ noceiwjams, mpamume /8pems,
snepeuro/)—and all this without the charm of youth (1 BcE 310 6€3 ouapoBaHus

IOHOCTH; charm — wapm, obasanue, ouaposarue)!

accept [ak " sept], powers [ pavaz], neither [ narda], without [wi” davt], youth [jud]

What a woman she must be! I long to see her, and shall certainly accept your kind
invitation, that I may form some idea of those bewitching powers which can do so
much—engaging at the same time, and in the same house, the affections of two men,
who were neither of them at liberty to bestow them—and all this without the charm

of youth!
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I am glad to find Miss Vernon (s paa y3Hath, uro mucc Bepnon; fo find —
Haxooumuw, @vlacHAmb, ooHapysicusams) does not accompany her mother to Churchill
(He corpoBoXkIaeT cBo0 maTh B Yepuwmimi), as she has not even manners to
recommend her (motoMy 4To y He€ HET Ja)xe MaHep, KOTOpble TOBOpPUIU OBl B €&
noJib3y; to recommend — peKomMeHO08amvb, 2080pums 8 /ublo-1./ noav3y); and,
according to Mr. Smith's account (u, corniacHo paccka3y mucrepa Cmura; account —
cuém; omuém, onucanue, pacckaz), 1s equally dull and proud (/ona/ B paBHOIl Mepe
CKydyHa W BBICOKOMEpHA; equally — 6 pasHol cmenenu; pasHviM 00PA3OM,
oounaxogo, dull — mynoti; ckyumuslil; proud — 2opowiii; vicokomephblil). Where
pride and stupidity unite (rie TOpJBIHS U TIYNOCTh OOBEAMHSIIOTCS; pride —
2opoocmu, 2opovins) there can be no dissimulation worthy notice (Tam He MOXKeT
OBITh MPUTBOPCTBA, JOCTOMHOTO BHUMAaHMUS; dissimulation — /kHudcH./ cokpvimue,
quyemepue, npumeopcmeo, to dissimulate — /KkHudiCH./ CKpbleams, maums,
auyemepums, worthy — Oocmounblil, 3aciyxcusarowui /ye2o-i1./; worth —
yennocmn, oocmouncmeo), and Miss Vernon shall be consigned to unrelenting
contempt (1 mucc BepHoH OyzieT npenana 6e3:kaJoCTHOMY IPE3PEHUIO; to consign —
/KHUMICH./ nepedasams, npedasamo, to relent — cmseuamscs; ociabesams); but by
all that I can gather (oxnako, /cyns/ 1o Bcemy: «I10 BCeMy, 4TO s MOTY cOOpaTh; 1o
gather — cobupams; Oenamv 6v1800; as far as I can gather — HACKONLKO 51 MOy
cyoums) Lady Susan possesses a degree of captivating deceit (ienu Cbrozan
o0OJnazaeT TOJTUKON 04apOBaTEILHOTO JYKaBCTBA; deceit — ooman, xumpocms) which
it must be pleasing to witness and detect (kKoTopoe, I0DKHO OBITh, MPUSTHO
HaOIIOAaTh M 3aMeuaTh; f0 witness — Obimb ceudemenem, ovesuoyem, euoems). |

shall be with you very soon, and am ever (s1 0y/1y ¢ BaMH1 OY€Hb CKOPO, U s BCEr/1a),
Your affectionate brother (TBoi1 005NN OpaT),

R. DE COURCY (P. ne Kypcn).
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account [3" kaunt], equally [ i:kwali], proud [pravd], stupidity [stju: " piditi],

worthy [ w3:01], notice [ navtis], possesses [pa” zesiz], deceit [d1 si:t]

I am glad to find Miss Vernon does not accompany her mother to Churchill, as
she has not even manners to recommend her; and, according to Mr. Smith's account,
is equally dull and proud. Where pride and stupidity unite there can be no
dissimulation worthy notice, and Miss Vernon shall be consigned to unrelenting
contempt; but by all that I can gather Lady Susan possesses a degree of captivating
deceit which it must be pleasing to witness and detect. I shall be with you very soon,

and am ever,
Your affectionate brother,

R. DE COURCY.

31ech TOJIbKO HEOOIBINION (hparMeHT KHUTH.
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